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ARTICLE INFORMATION ABSTRACT
Received: November 21, 2020 This study aims to remark the differences between human translation (HT) and machine
Accepted: February 14, 2021 translation (MT) on linguistic, cultural, and stylistic levels when translating English
Volume: 4 literary texts into Arabic. To accomplish the goal of this study, a comparison between
Issue: 2 the Arabic HT and MT of Saki's (1914) short story 'The Open Window' is conducted.
DOI: 10.32996/ijllt.2021.4.2.10 The study focuses on comparing the two translations (HT and MT) on linguistic,
cultural, and stylistic levels to identify the differences between HT and MT in translating
KEYWORDS literary texts. Throughout this comparison, it is found out that both HT and MT have
their advantages and disadvantages on different levels. It has also been found out that
Culture, Human Translation, MT is unable to identify cultural items and consequently mistranslate them. It is,
Linguistics, Machine Translation, therefore, concluded that MT can work proficiently on certain levels besides the
Style intervention of the human mind. The findings of this study provide translators using
MT with a clear vision on the points of strength and weaknesses in translating literary
texts.

1. Introduction

Throughout history, technology has drastically developed in order to help people do their jobs, achieve their goals, and accomplish
their tasks. Recently, with the fast advancement of technology and globalisation which led to more information spread around the
world and need to be translated, translators are also in need of assistance. Therefore, MT came to existence. According to Irfan
(2017), Machine Translation is a computer programme created to translate a text from one language into another without human
mind integration. In contrast, human translation is about dealing with a text without fully depending on computer-assisted
programmes or translation tools; and that is, in fact, the translator's job. MT is “a form of automatic translation which [...] is often
unable to resolve transfer issues relating to language, grammar and syntax, even terminology, with any degree of success or
reliability.” (Craig & Pattison 2018, p. 10). Although the term machine translation refers to three types of computerized translation
process: machine aids for translators, machine-aided translation, and machine translation (Blatt et al. quoted in Baker 1998, p. 134),
this study uses the term to refer to the latter only, i.e. machine translation (‘Google Translate’ specifically).

Artificial intelligence might, someday, replace human intelligence. Therefore, this research is conducted to help detect whether we
can fully depend on MT or not by comparing its output with that of HT. Moreover, the study intends to see if MT (Google Translate)
can be relied upon when translating literary works from English into Arabic. ‘Google Translate’ is the tool used in this study to
examine the feasibility and usefulness of MT. The comparison between the Arabic HT and MT of the English short story ‘The Open
Window' has been made on different levels: Linguistic, cultural, and stylistic. It has been hypothesized that HT and MT have
advantages and disadvantages and their output is different, yet, they can fulfill each other. Therefore, MT can be used with the
intervention of HT or human mind. This study targets readers who are interested in translation and technology as one of this
research’s objectives is to study how functional a machine can be when it comes to translation. Consequently, this study attempts
to answer the following question: what are the differences (if any) between HT and MT when translating English literary texts into
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Arabic? In addition, two other questions are also dealt with in this study, namely: How effective MT is compared to HT? And to what
extent can MT replace HT?

To answer the above-mentioned questions, a contrastive analysis between the Arabic HT and MT of Saki's (1914) short story ‘The
Open Window' is conducted. This selection is based on the assumption that prose translation in general and short story translation
in particular received less interest of studies compared to poetry translation. Bassnett (2014, p. 119) states that "Although a large
body of work debating the issues that surround the translation of poetry, far less time has been spent studying specific problems
of translating literary prose”. Therefore, this study has been conducted to study some problems of translating literary prose (short
story). The study comprises the analysis of both HT and MT of the selected corpus one three main areas namely; linguistics, culture,
and style. These three areas are briefly discussed below:

1.1. Linguistics

Linguistics is the science of language that mainly deals with all the aspects of the language. Catford (1965: 1) defined translation
as "an operation performed on languages”. Based on this definition, translation can never be separated from linguistics as they are
two interrelated disciplines. Translation theories and practices are set based on the theory of how languages work, which is basically
what linguistics is about (Kolawole, 2013).

There are many rules in language that show you how to write specific words or put words together to make sense. Sometimes
there is more than one meaning of a word, so both HT and MT have to decide which one is appropriate to be used in that context.
By that, both of them will not lose the intended meaning of the ST. It is, therefore, assumed that MT is not as capable as HT when
choosing words based on their specific contexts.

1.2. Culture

Culture is where a human being belongs. According to Newmark (1988, p. 94), culture is “the way of life and its manifestations that
are peculiar to a community that uses a particular language as its means of expression”. Newmark (1988) describes culture as a
way of living considering its huge part in building up people’'s way of life and even the way they communicate within one
community using a specific language to express themselves according to their culture. Similarly, Faiq (2008, p. 35) defines culture
as “shared knowledge: what the members of a particular community ought to know to act or react in specific almost preformatted
ways and interpret their experience, including contact with other cultures, in distinctive ways”. Culture is, therefore, the identity of
a particular group of people living all together in the same area, where they share knowledge, behaviour, and habits. They
communicate using a specific language that represents their cultural identity. Besides, culture involves values, food, costumes,
beliefs, codes, practices, etc.

Culture plays a vital role in translation as a text might be enriched with cultural items, norms, practices, and other cultural factors
targeting specific readers. Some texts carry various cultural patterns and aesthetic features. Here comes the importance of
translation, where the translator understands and, then, conveys the cultural devices used by the SL writers in the ST to the TL. This
is due to the fact that “translation competence is essentially about mediating between two languages and cultures rather than
simply knowing and being competent in two languages and cultures” (House, 2018, p. 25). That is a sort of challenge when it
comes to MT, as machines do not have the capability of understanding cultures and mediating between them in such way. On the
other hand, a human translator can consult, ask, and even search if they face vagueness or difficulties in translating cultural items.

1.3. Style

Style has been defined by Crystal (1989, p. 66) as “the (conscious or unconscious) selection of a set of linguistic features from all
the possibilities in a language”. In a similar vein, Lynch (2001, p. 24) defines style as "a way of writing or performing: the way in
which something is written or performed as distinct from the content of the writing or performance”. As far as translation is
concerned, several attempts have also been made to define style from translation perspective (c.f. Nida 1964, Venuti 2004, Ghazala
2011, and Bassnett 2014). Style, thus, has to do with how you express yourself with words and the way you structure your texts.
Sometimes, your writing style can be an indication of your identity and culture based on the word choices and the way of writing.
This is because “in any language, the same idea can be expressed differently, thus creating various linguistic forms or styles.”
(Almanna, 2016, p. 180).

Some examples of stylistic devices are simile, metaphor, and personification, which are used to enhance the text and give it a more
sophisticated feeling. Accordingly, translators need to understand why that specific metaphor has been used in a text, its purpose
and meaning; otherwise, they might miss the ST writer’s intention. In this case, it would be possible to see how different HT and
MT are when producing the stylistic features in the TL.
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2. Review of Literature

For the last two decades with the vast development of technology and artificial intelligence, MT has drawn the attention of
translators and translation technology experts. Therefore, many studies on the usefulness of MT have been conducted to compare
between HT and MT. For instance, a study comparing HT with MT has been conducted by Ahrenberg (2017). The study was highly
concerned with investigating how useful MT tools are in producing an adequate translation. It also assessed the difference between
HT and MT. The study was conducted by taking an English opinion article entitled ‘"Why I Left my Liberal London Tribe', written by
David Goodhart and published by the Financial Times on March 17, 2017 and its two Swedish translations (HT and MT). The HT,
which was published in the June issue of Axess, Swedish magazine, did not involve any use of tools other than dictionaries. The
MT was produced by using ‘Google Translate’ in June 2017. It turned out that HT was longer than MT in terms of the number of
words and length of sentences. MT had some changes in words, but the majority was correctly rendered with some mishaps in
word order. In contrast, HT was not only concerned about the grammatical errors but the style of the source text, too. The final
conclusion of the study was that MT can produce a text that is more similar to the ST than HT. However, it does not mean that it
is on a par with the proficiency level of HT.

Another study about MT has been conducted by Zheng (2015) to assess the efficiency and feasibility of MT. Basically, a Chinese
song entitled ' ZAIRAEE/ET (My Root's in the Grassland), and sung by Dedema, a popular Mangolian singer was chosen as a case
study. The lyrics were translated into English using 12 translation tools, such as Google Translate, Lingoes Translator, Baidu, etc.
Zheng assumed that MT of the lyric song was not fully clear because of the excessive occurrence of translation mistakes. Therefore,
the translation needed to be refined and improved. Furthermore, Zheng noticed that MT missed the style and aesthetic features
of the literary language that a song might carry adding that MT might be applicable in translating non-literary texts. Eventually, it
turned out that MT was not highly appreciated to be used in translating that song because of the extensive use of expressive
words and figurative language. Zheng highly recommended that the outcome MT needs to be improved by human mind for better
results.

A study on MT was conducted by Stiegelbauer (2012). Throughout her study, Stiegelbauer compared between HT and MT
discussing the limitations of computer or MT. She argued that computers do not translate as efficiently as humans. In order to
support her argument, she selected several English texts taken from Dan Brown’s (Da Vinci Code) and Romanian texts from Marin
Sorescu’s writings, a Romanian writer of prose and poetry. She chose to translate these texts from English into Romanian and vice
versa using Google Translate to check the proficiency of MT and see if it needs human intervention or not. She realised that the
MT of the prose resulted in various mistakes under linguistic and stylistic levels. The order of the words and the use of verb tenses
did not logically make sense. Moreover, some words were missed in the translations because MT did not recognise them in the
original texts. As for the poems, MT did not successfully deliver the poetic style of poetry. Poems include aesthetic qualities and
sound patterns of rhythms and rhymes, but MT ignored these features and kept them away. Similarly, Google Translate did not
detect the meaning of words and verb tenses as what happened in the previous case when it came to translating prose.
Stiegelbauer concluded that MT has some limitations and works usefully to a certain extent. The poems and prose samples she
worked on helped her decide that MT is far from being consistent and accurate. She added that MT can save time and process
fast compared to HT, but it can never work efficiently without any assistance from the human mind.

Another study comparing HT to MT was conducted by Jebbar (2008). In his study, Jebbar focused on the translation concept and
how translators were significant throughout the past years. He also highlighted the origin and evolution of MT. Jabbar, then,
selected a text for comparison. The English source text was taken from ‘My Son the Fanatic’ by Hanif Kureishi and translated into
Arabic by both HT and MT. The study aimed to focus on both semantic and pragmatic differences in both translations. It was stated
that a translator must have the knowledge and understanding of the intended meaning before translating any text. MT is said to
have emerged in the 1950s, more specifically during the Cold War between the US and the Soviet Union. By this way, it would save
time and be less costly to translate large amounts of papers. Jebbar (2008, p. 5) stated that “replacing HT with MT would more
than likely end in failure”. One of his reasons was that it is sort of difficult for machines to keep the same effect of the ST in the TL.
Human translators are the only ones who understand cultural, linguistic, and semantic differences to produce an equivalent TT.
Jebbar (2008) added that human translators are more efficient when it comes to reading words with different vowels or diacritic
marks. Sometimes, MT would not be able to provide an equivalent term, so it is left as it is (transliterated) in the TT.

The studies listed above have mainly dealt with general comparisons between HT and MT. The way the comparisons were

conducted is similar to the current study as it is a comparison between HT and MT of a specific text type, i.e. literary text. However,
this research is an attempt to assess the quality of MT compared to HT, specifically on the linguistic, cultural, and stylistic levels of

Page | 72



ILLT 4(2):70-77

a short story. Moreover, this study is different as most of the studies mentioned dealt with languages other than Arabic, which is
a gap this study tries to fulfill.

3. Research Methodology

‘The Open Window' is a short story, written by the British author Hector Hugh Munro, pen named as Saki, and first published in
the collection ‘Beasts and Super-Beasts’ in 1914. Saki has been considered by English teachers and scholars as a master of short
story and he was known for his ironic style in writing. His style of writing matches the settings of his stories. Saki was familiar with
his social environment and he conveyed that in his writings. He had no sentiments in his writing, so this makes his criticism more
effective and strengthens his plot twists. He used his stories as a way to express his opinions on human behaviour. 'The Open
Window' is short story whose purpose is to show that people can be deliberately malicious and cruel, especially to people who
reveal their vulnerabilities. The main character of the story, Mr. Nuttel, shared his nerve disorder with his hosts who barely know
him. The fifteen-year-old Vera, Mrs. Sappleton's niece, takes advantage of this information and deliberately frightened Mr. Nuttel
with a false story. Vera lies and says that her aunt's husband and two children disappeared one day while hunting. She explains
that Mrs. Sappleton keeps the window open hopping that they will come back through it one day. Of course, they are quite alive.
When they came in, Mr. Nuttel runs off, thinking he has seen ghosts.

This study has been basically conducted to compare between a published HT and MT of this short story 'The Open Window' into
Arabic. The HT was translated by Abdulgader (2011) and published by World Association of Arab Translators & Linguists (WATA)
while the MT was produced by ‘Google Translate’. Adopting the comparative approach, both HT and MT were compared
linguistically, culturally, and stylistically to identify the similarities and differences between them in translating literary texts. The
comparative approach has been adopted because it is easy and efficient as it deals with two parties, i.e. two different translations:
human vs machine. The comparison is based on three levels: linguistic, cultural, and stylistic.

4. Data collection and Analysis
As it is mentioned earlier, a short story entitled 'The Open Window' has been selected as a case study for this research. The source
text is in English and the target texts (HT and MT) are in Arabic. Williams and Chesterman (2002, pp. 48-57) mention three different
models of research: comparative, process, and casual. The comparative model, which is a product-oriented one, is concerned with
the relationship between the ST and the TTs. Therefore, some examples have been selected to accomplish the comparison and the
following procedure is adopted:

Reading the ST and selecting some examples for comparison (Tables 1, 2, and 3).

Reading the TTs to see how the selected examples were translated by HT and MT (Tables 1, 2, and 3).
Classifying the selected examples based on the three levels: linguistic, cultural, and stylistic.
Identifying the differences between HT and MT.

Discussing the differences identified to see how HT and MT are different.

nawh=

The comparison, which is tabulated below, is divided on three sections based on the three levels: linguistic, cultural, and stylistic.
Each table is divided into three columns including the ST and both HT and MT. The HT was produced by Abdulgader and published
online by WATA IN 2011 while the MT was produced by using ‘Google Translate’ in 2020. It is worth mentioning here that the
examples of the cultural level below are based on two categories of Newmark’s (1988) classification of cultural items namely:
ecology and material culture.

Table 1: The Linguistic Level

ST HT MT

"my husband and brothers will be home directly from brileo cadl I Slass &) g’ 0o rles il L 39319 (5r9) 29

shooting” VY/RY W M)
they'll make a fine mess dole (9094 O gutanipun B (9599 gidmumn
Here the child's voice lost its self-possessed note and Aas| gl i dlslo)] Cugpo UiZS] Lo lg.i(.“u&// aibs>Mo JiboJ| Cigpo U6 Lid
became falteringly human. 80T 8y gua adtalio 2 g S G zuely (15
She broke off with a little shudder. Adis ddzp p M) ye Cudgis Sy o Jdis clsadil
Framton grabbed wildly at his stick and hat. - dindg obac Jgiolyd i zlaol -dixndg olac § Chin Jgiald ol
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Table 2: The Cultural Level

ST HT MT
Mackintosh o Cilezo SheiiSlo
The French Window S U Lecudyd 6050
Little brown Spaniel iall (sl agl Auall gl ol

Table 3: The Stylistic Level

ST HT MT

“A most extraordinary man, a Mr. Nuttel,” said | s/ CIB" J5 (s dpw 11,300 doids J) | 9 Joy elast" 1 9aiblew bt/ IS
Mrs. Sappleton Osible MG el

"On the matter of diet they are not so much in | o el sliill Blan lad LI diga> JaST @5 | ¢ JMAI plall Blaty " il
agreement," he continued. “ald HAall 1gan MAS Ogian Y egld

It was a relief to Framton when the aunt bustled | deall cdss Lis zyally d>1Jb Oginld jais | Ldie Ogialyd ZL5)) (£l93 e O
into the room with a whirl of apologies for being | st chldiel ¢ypo dolgay d8,301 U] Cdusms | oo dolgd ao a8, ] dandl s

late in making her appearance. loygts0 dotins § &J}@éép‘wl os wbldaedl
Niece Ve el doy Fdul
4. Findings

The findings are divided into the three levels: linguistic, cultural, and stylistic as follows:

4.1. Linguistic Level

1)

2)

3)

MT adopted literal translation in translating the story. As a result, some words made no sense and led to vague sentences.
Overall, HT reads more natural Arabic in terms of the smoothness of the language. That is due to the translator’s full
understanding of the ST and ability to produce smooth meaningful sentences, in addition to the translation procedures
and techniques he opted for in translating the story.

MT picked words randomly, disregarding the original context of the ST. On the contrary, HT seems natural because of
the suitable choice of words that fit into their contexts.

Various errors have been discovered in MT under the grammatical level, whereas HT has fewer grammatical mistakes.

4.2. Cultural Level

1)

2)

HT is closer to the target language (Arabic) than MT, as there are some cultural words and expressions that were localized
inthe TT.

HT was more concerned with cultural items translating them freely, while MT was based essentially on the literal
translation. Therefore, some cultural items appeared in the ST have been neglected, translated literally, and/or
transliterated so their meanings were lost in the TT.

4.3. Stylistic Level

1)
2)
3)

4)

MT followed the Arabic storytelling style, while HT did not use the narrative voice, but kept it as it was in the ST.

HT reads more literary because of the stylistic devices used, such as metaphors and literary words.

MT was not consistent in translating certain words, i.e. some words appeared several times in the ST were translated
differently by MT each time.

Sentences in MT were not connected cohesively as in HT, which sounded weird in Arabic.

5. Discussion
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5.1. Linguistic level

In some cases, MT produced was meaningless and unclear in terms of word selection. As a result of this, many sentences lost
their meanings in the TT. However, HT was produced in a smooth language where the translator translated the text freely using
literary devices, so the reader feels as it is an original text. If we take “She broke off with a little shudder” as an example, MT
mistranslated it into Y/ o Judds Ccliadil, while HT translated it correctly into dduds ddap 2 56 Cdfgis. According to
Macmillan Dictionary (2020), the phrasal verb ‘break off’ means “to stop doing something, especially in speaking”. Therefore,
HT here succeeded in delivering the same meaning of the ST, while MT’s suggestion is not suitable at all, and instead, it refers
to a totally different thing. The language of MT in the same example is not natural and makes no sense as it is literally translated.
Another example of mistranslation is when MT translated “a fine mess” into s> (9249, In that context, the writer meant an
enormous mess by saying "a fine mess". As a result of relying on literal translation, MT’s suggestion is not acceptable, as it
means ‘a good mess’ which contradicts the original meaning of the ST. HT, in contrast, came up with a reliable and accurate
collocation “‘deyle (9249 which sounds natural Arabic and conveys the exact meaning. It can be seen here that MT does not
consider the context and smoothness of language. In contrast, HT takes the context into consideration first and then translates
according to it. Another example for adopting literal translation by MT is the translation of the word “shooting” into W/ @M/
which is inappropriate in this context. In contrast, HT, taking the context into consideration, translated it correctly into /! It
seems that MT opts for the first meaning option comes in a list of meanings in a dictionary while HT selects the appropriate
meaning based on the context.

Because of the adoption of literal translation again, MT did not translate “Here the child's voice lost its self-possessed note
and became falteringly human” properly. It changed the whole meaning by translating it into &/ dd=>Mo ikl g0 Ad9 L
[Azio Lo éu,olj L153 gSlkas, 1t is vague and unaccepted translation because of the ambiguous and unnatural structure MT
produced. In contrast, HT produced smooth and meaningful translation as ‘;MJ/‘GL'M latelio e g ddiIg)l iyt Jblal) Cogpo LGS/ Lid,
Moreover, MT contained many grammatical errors. For instance, “Frampton grabbed wildly at his stick and hat” was rendered
into dixddy obac § iz giolpd cluol, MT indeed followed the verbal style that reads more Arabic, but the grammatical mistake
represented in adding the preposition Jaffected the entire meaning. The HT iy slac Ciins Jgiolyd Cikas mlisbseemed more
acceptable and grammatically correct. Sometimes a change in a letter or a word can affect and alter the complete meaning.

5.2. Cultural level

The examples presented previously under the cultural level are remarkable evidence of the poor translation quality MT can
produce. The cultural terms in MT were mainly translated based on the word-for-word translation. This resulted in translating
ST cultural terms into words that are not suitable for their specific context. In other words, the words chosen in the TT do not
carry the same meaning of those in the ST. It is obvious that MT which adopted literal translation was incapable of
understanding the context in which culture is represented. Although literal translation is an efficient procedure to use in
translation, it sometimes does not work accurately, especially when it comes to translating literary works.

If we take “French Window” as an example to support the previous statement, HT translated it into AL/ ] while MT
translated it literally as dewdsd 8490, In this case, it is clear that MT did not consider the importance of logical and contextual
meaning. Generally speaking, people do not enter or get out of their houses from a window, but a door. Moreover; the
Cambridge Dictionary (2020) defines French window as "a pair of glass doors, usually opening from the back of a house into its
garden". In this example, HT produced better translation than MT in terms of giving a logical and reliable translation that
conveys the exact meaning. Accordingly, MT seemed unable to translate some cultural words, consider the word “mackintosh”.
It is transliterated by MT in Arabic as %448k, In contrast, HT looked for the appropriate meaning translating it into 2o cik=o,
which is a good selection as ‘mackintosh’ means “raincoat, especially one made from a particular kind of waterproof cloth”
(Collins Dictionary).

Another example is “Spaniel” which was translated into <& by the HT, whereas MT translated it into z¢//. In fact, ‘Spaniel’ is a
type of dogs, thus the HT transferred it into <& which is an accurate translation as it preserves the meaning and presents the
right picture of “Spaniel”. However, MT’s suggestion makes no sense and does not suit the context. All in all, it can be noticed
that HT is more reliable and capable of translating cultural items where the translator can consult others and search for the
right equivalent revealing any ambiguity with such cultural terms and contexts by adopting appropriate translation techniques.

5.3. Stylistic level
The examples provided for the stylistic level were meant to show how competent HT is compared to MT regarding the stylistic
aspects. Obviously, HT takes TT culture, audience and text type into consideration when translating any text, because that can
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help specify the text style. Taking style into account, it is noticed that MT followed the Arabic storytelling way more than HT
with the use of the narrative voice. For example, “A most extraordinary man, a Mr. Nuttel, said Mrs. Sappleton” has been
translated by HT into "0gibl bbed! CIB o Jii (£ i 1NN okids 2=y, and by MT as e/ 90 ooy abiel” iggibilv Sl C I
"dsi. As we can see, both translations are acceptable, but the MT stuck to the original way of Arabic storytelling style, i.e.
fronting the verb and using a verbal sentence. HT, in contrast, followed the same structure of the ST, which is fine as long as
the meaning is there. If we look at the cohesiveness of the sentences “an absence of mental excitement, and avoidance of
anything in the nature of violent physical exercise” which was translated by HT into ¢/ cuiziy dusae)! SUY e ol Slaisdly
dduin)l dind! dpbyl mlb ;‘;J, and into dduiall il gylet! daub § ;‘;& g/‘ izmdy  duddn)) 50 olég by MT. HT is more
meaningful because of the way the translator put words together and structured the sentence using a pronoun for back
reference in 4, On the other hand, in the MT, the choice of words made the sentence less cohesive and little confusing for the
readers to understand. In addition, MT went for the literal translation, which was not a good choice in translating the word
‘appearance’ into ,¢lie. HT, in contrast, translated it into @,k doie, Both translations were acceptable, but the addition
of doid in the HT added a stylistic flavour to the text making it more literary rather than literal. In translating “On the matter
of diet they are not so much in agreement, he continued”, the HT translated it into @/ egild shid/b Glat ladd lof” diput> JJI‘,J
“ail3 yuély 1344y , while the MT translated it into /S (9440 Y agild « JIl#)l pllail §lats laed” &l It is clear that MT chose a
more literal approach to translate the sentence, while HT went with how it would be written in Arabic. That is not to say that
this is right or wrong, but rather which one sounds more natural and accurate when reading it in the TL. Moreover, it has been
noticed that most sentences produced by MT were verbal, which is the typical style of writing in Arabic, as Arabic sentences
usually begin with a verb. However, HT neglected the verbal style producing more nominal sentences as a result of following
the ST style. In fact, this is quite unusual for an Arabic literary text. There are also some problems with consistency of word
choice in translating the word niece into the TL. In the HT, it was translated into fylwfor both times it appeared in the ST.
However, in the MT, it was translated into </ du/the first time and 5'5’/ dulin the second. Sometimes a change in the choice
of word is fine as long as the meaning is the same, but in this case, the change in words changes the meaning and confuses the
reader. That also affects the consistency and coherence of the language which impacts the general style of the text.

6. Conclusion

Having compared between HT and MT (‘Google Translate’ in this study) on linguistic, cultural, and stylistic levels, it was found out
that both HT and MT were not perfect and each had its own advantages and disadvantages. MT followed the Arabic storytelling
style, but had some issues with cohesion, coherence, and the structure of the sentences. In contrast, HT was more cohesive,
coherent, and sentence structure was more natural apart from being affected by the ST style in some cases. HT payed more
attention to the cultural items and consequently produced more culturally acceptable translation. In contrast, MT ignored the
cultural aspects in translating some items. Moreover, when it comes to word choice, HT adopted a more literary approach using
some stylistic devices, e.g. collocations. Therefore, it sounded smoother and more natural Arabic. In answering the research
questions stated earlier, the findings of this study have shown the differences between HT and MT and how effective MT is
compared to HT. They have also shown that MT cannot replace HT completely but both can work together, i.e. MT can be used
but with the intervention of HT/human mind

In conclusion, MT (‘Google Translate' in this study) would never work professionally without the involvement of human mind. Both
HT and MT are not flawless, yet this does not mean that either is bad or one is superior to the other. However, HT was more
acceptable than MT in some cases although MT might work more efficiently with other types of texts than literary ones. Both HT
and MT can be used together efficiently if done in the right way. If this research conducted again, it would be more efficient to
choose various types of texts to see how different HT and MT are in translating various types of texts. This is because this study
was limited to a literary text only. Perhaps the findings of HT and MT of other text types would be different than the findings here.
It is, therefore, highly recommended that further investigations are needed particularly on the usefulness of MT in translating
different types of texts from English into Arabic and/or vice versa.
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